
31 

 

Â³Ù³ñ³  ´²Ô¸²¸Ú²Ü 
 èáõë-Ñ³ÛÏ³Ï³Ý (ëÉ³íáÝ³Ï³Ý ) Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

ØºÔØ²êàôÂÚàôÜÜºðÀ àðäºê ø²Ô²ø²Î²Ü 

ÎàèºÎîàôÂÚ²Ü ¸ðêºìàðàôØ 

 

Ð³ÛïÝÇ ¿, áñ å»ñÇýñ³½Á á×³µ³Ý³Ï³Ý ÙÇçáó ¿, áñÝ ³½³ï 

µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý Ï³Ù Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ï»ëùáí ÷áË³ñÇÝáõÙ 

¿ ïíÛ³É ³é³ñÏ³ÛÇ Ï³Ù »ñ¨áõÛÃÇ ³Ýí³ÝÙ³ÝÁ: ä»ñÇýñ³½Ç 

¹ñë¨áñÙ³Ý Ó¨»ñÇó Ù»ÏÝ ¿É Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÝ »Ý: Ø»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝ-

Ý»ñ ÏÇñ³é»ÉÇë »ñ¨áõÛÃÁ Ï³Ù ³é³ñÏ³Ý µÝáñáßáÕ µ³éÁ ÷áË³ñÇÝ-

íáõÙ ¿ Ù»Ï áõñÇßáí: Ø»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÙÁ ù³Õ³ù³Ï³Ý 

¹ÇëÏáõñëáõÙ ¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ áñå»ë ù³Õ³ù³Ï³Ý Ïáé»ÏïáõÃÛ³Ý 

¹ñë¨áñáõÙ: 

ø³Õ³ù³Ï³Ý Ïáé»ÏïáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ ¿ ÷áñÓ»É 

ëï»ÕÍ»É Ñ³í³ë³ñáõÃÛáõÝ Ù³ñ¹Ï³Ýó ÙÇç¨` ³ÝÏ³Ë Ù³ßÏÇ ·áõÛÝÇó, 

ë»éÇó, ï³ñÇùÇó, ³éáÕç³Ï³Ý íÇ×³ÏÇó, Ùß³ÏáõÛÃÇó ¨ ³ßË³ñÑ³-

Û³óùÇó: ø³Õ³ù³Ï³Ý Ïáé»ÏïáõÃÛáõÝÝ ³Ûëûñ ·ÉË³íáñ³å»ë 

¹ñë¨áñíáõÙ ¿ é³ë³Û³Ï³Ý Í³·Ù³Ý, ³½·³ÛÇÝ ¨ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ã»Ù³-

Ý»ñÇ ßáõñç ùÝÝ³ñÏáõÙÝ»ñÇ Å³Ù³Ý³Ï: ²Ûë Ñá¹í³ÍáõÙ ùÝÝ³ñÏíáõÙ 

»Ý Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ³ÛÝ å»ñÇýñ³½Ý»ñÁ, áñáÝù ÏÇñ³éíáõÙ »Ý, áñ-

å»ë ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ù³Õ³ù³Ï³Ý Ïáé»ÏïáõÃÛ³Ý ¹ñë¨áñÙ³Ý Ó¨»ñ: 

ø»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ë»éÁ Ï³ñ¨áñ ¹»ñ áõÝÇ ³Ý·É»ñ»Ý É»½íÇ ù»ñ³-

Ï³Ý³Ï³Ý Ï³éáõóí³ÍùÇ Ù»ç, ¨ å³ï³Ñ³Ï³Ý ã¿, áñ §É»½í³Ï³Ý 

ë»ùëÇ½Ù¦ »½ñáõÛÃÝ áõÝÇ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý Í³·áõÙ: àõëïÇ, ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ 

å»ñÇýñ³½Ç áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ ³Ý·É»ñ»ÝÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Ñ»-

ï³ùñùÇñ ¿ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó:  

Àëï ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ É»½í³µ³ÝÝ»ñÇ ¹ñ³Ýù ³ÛÝ µ³é»ñÝ »Ý, áñáÝù 

µ³ó³éáõÙ »Ý Ï³Ý³Ýó ¹»ñÁ ¨ Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ »Ý ¹ÝáõÙ Ï³Ý³Ýó ¨ 

ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ÙÇç¨: ºÝÃ³¹ñíáõÙ ¿, áñ ³ñ³Ï³Ý ë»éÝ ÁÝ¹áõÝíáõÙ ¿ 

áñå»ë ã³÷³ÝÇß, ÇëÏ Ç·³Ï³ÝÁ` áñå»ë µ³ó³éáõÃÛáõÝ ¨ ß»ÕáõÙ Ýáñ-

Ù»ñÇó: ¶»Ý¹»ñ³ÛÇÝ å»ñÇýñ³½Ç ÏÇñ³éÙ³Ý ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝÁ 

áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ³Ûëûñ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ÏÛ³ÝùáõÙ 

ï»ÕÇ áõÝ»óáÕ ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÇ ¨ ÷á÷áËíáÕ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ Ñ»ï: 

Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ³ßË³ñÑáõÙ, Ï³Ý³Ûù ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ 

³ÏïÇí ½µ³ÕíáõÙ »Ý ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ, µÇ½Ý»ëáí, Ï³ï³ñáõÙ »Ý 
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·Çï³Ï³Ý Ñ³ÛïÝ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñ, ÃéÝáõÙ »Ý ïÇ»½»ñù ¨ ïÇñ³-

å»ïáõÙ »Ý ³í³Ý¹³Ï³Ý §ïÕ³Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ù³ëÝ³·ÇïáõÃÛáõÝÝ»-

ñÇÝ¦: Üñ³Ýù ¹³éÝáõÙ »Ý í³ñã³å»ïÝ»ñ ¨ Ý³Ë³·³ÑÝ»ñ, ½ÇÝíá-

ñ³Ï³ÝÝ»ñ ¨ áëïÇÏ³ÝÝ»ñ, íÇñ³µáõÛÅÝ»ñ ¨ ÷³ëï³µ³ÝÝ»ñ:  

¶»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ù³Õ³ù³Ï³Ý Ïáé»ÏïáõÃÛáõÝÁ ÙÇßï ëÏëíáõÙ ¿ man 

áñå»ë ïÕ³Ù³ñ¹ ¨ man áñå»ë Ù³ñ¹ µ³é»ñÇ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÇó: 

²Ûëûñ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ É»½í³µ³Ý-

Ý»ñÝ ³é³ç³ñÏáõÙ »Ý ³Û¹ µ³é»ñÝ áõ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÷á-

Ë³ñÇÝ»É ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ³éáõÙáí ã»½áù É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñáí: ²Ý·-

É»ñ»Ý É»½íÇ Ù»ç ³é³ç³ñÏíáõÙ ¿ man µ³éÇ ÷áË³ñ»Ý û·ï³·áñÍ»É 

human Ï³Ù person µ³é»ñÁ: ´áÉáñ »ñÏ³ñÙ³ï µ³é»ñÁ, áñáÝù å³-

ñáõÝ³ÏáõÙ »Ý man µ³éÁ ù³Õ³ù³Ï³Ý Ïáé»ÏïáõÃÛ³Ý å³Ñ³ÝçÇ Ñ³-

Ù³Ó³ÛÝ ÷áË³ñÇÝíáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñáí: úñÇÝ³Ï Ï³-

ñáÕ »Ý Ñ³Ý¹Çë³Ý³É ²ØÜ Ý³Ë³·³ÑÝ»ñÇ ¨ Ý³Ë³·³Ñ³Ï³Ý Ã»Ï-

Ý³ÍáõÝ»ñÇ »ÉáõÛÃÝ»ñÇó ëïáñ¨ µ»ñí³Í Ñ³ïí³ÍÝ»ñÁ. 

  

 1. “The advance of human freedom – the great achievement of our 

time, and the great hope of every time – now depends on us.” (George W. 

Bush, Address to Joint Session of Congress following 9/11 attacks).  

2. “I’ve got a young person who is serving in our military, protecting 

us and our freedom.” (Barack Obama, Speech on Immigration, June 15, 

2012 ). 

3. “If there’s a young person here who has grown up here and wants 

to contribute to this society, wants to maybe start a business that will 

create jobs for other folks who are looking for work, that’s the right thing 

to do”. (Barack Obama, Speech on Immigration, June 15, 2012). 

4. “If someone comes here and gets a PhD in physics, that's the 

person I'd like to staple a green card to their diploma, rather than saying 

to them to go home”. (Mitt Romney, Aug 11, 2011).     
 

ÆÝãå»ë ï»ëÝáõÙ »Ýù í»ñÁ Ýßí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ man µ³éÇ ÷á-

Ë³ñ»Ý û·ï³·áñÍíáõÙ »Ý human ¨ person µ³é»ñÁ, ù³ÝÇ áñ man 

/ïÕ³Ù³ñ¹/ µ³éÁ íñ¹áíÙáõÝù Ï³ñáÕ ¿ ³é³ç³óÝ»É ý»ÙÇÝÇëï³Ï³Ý 

ß³ñÅÙ³Ý ÏáÕÙÝ³ÏÇóÝ»ñÇ Ùáï: Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ ³Ý·É»ñ»Ý É»½íáõÙ 

Ù³ëÝ³·ÇïáõÃÛáõÝ óáõÛó ïíáÕ µ³ñ¹ µ³é»ñÇ ÙÇ Ù³ëÁ ¨ë ÏñáõÙ »Ý 
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man µ³éÁ Çñ»Ýó Ï³éáõóí³ÍùáõÙ` spaceman, congressman, salesman, 

seaman:  

¶Çï³Ïó»Éáí, áñ É»½áõÝ Ù³ñ¹Ï³Ýó íñ³ Ý»ñ·áñÍ»Éáõ Ñ½áñ ½»Ýù 

¿, ÑÙáõï ù³Õ³ù³Ï³Ý ·áñÍÇãÝ»ñÁ áñáß³ÏÇ Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñáõÙ û·ï-

íáõÙ »Ý å»ñÇýñ³½Ç ÁÝÓ»é³Í ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó` ÏÇñ³é»Éáí 

Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ ¹ñë¨áñ»Éáí ù³Õ³ù³Ï³Ý Ïáé»ÏïáõÃÛáõÝ Ñ³ë-

ÝáõÙ »Ý ó³ÝÏ³ÉÇ ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ ¨ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ: ²Ûë ³éáõÙáí Ñ»-

ï³ùñùÇñ ¿ ´³ñ³ù úµ³Ù³ÛÇ ³é³çÇÝ »ñ¹ÙÝ³Ï³ÉáõÃÛ³Ý »ÉáõÛÃÁ, 

áñï»Õ Ý³ ó³ÝÏ³Ý³Éáí Çñ ÏáÕÙÁ ·ñ³í»É ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ß³ñÅÙ³Ý Ù»-

Í³ÃÇí ÏáÕÙÝ³ÏÇóÝ»ñÇÝ, û·ï³·áñÍáõÙ ¿ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ µÝáõÛÃÇ Ù»Õ-

Ù³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ, ë»é³Ï³Ý ³éáõÙáí ã»½áù µ³é»ñ: 
 

 “It is the kindness to take in a stranger when the levees break, the 

selflessness of workers who would rather cut their hours than see a 

friend lose their job which sees us through our darkest hours. It is the 

firefighter's courage to storm a stairway filled with smoke, but also a 

parent's willingness to nurture a child, that finally decides our fate” 

(Barak Obama, Inaugural address, 2009).  
 

²Ûëï»Õ ²ØÜ Ý³Ë³·³ÑÁ Ý³ËÁÝïñ»É ¿ fireman, workman µ³-

é»ñÁ ÷áË³ñÇÝ»É firefighter ¨ worker µ³é»ñáí, áñáÝù ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ 

³éáõÙáí ÙÇ³Ý·³Ù³ÛÝ å³ëÇí »Ý: ²í»ÉÇ Ù³Ýñ³Ù³ëÝ áõëáõÙÝ³-

ëÇñ»Éáí ´³ñ³ù úµ³Ù³ÛÇ »ÉáõÛÃÁ` ÝÏ³ïáõÙ »Ýù, áñ Ý³ áã Ã» Ù»Ï, 

³ÛÉ ÙÇ ù³ÝÇ ³Ý·³Ù ¿ Ëáõë³÷»É û·ï³·áñÍ»É ë»éÁ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ 

Ï³Ù ß»ßïáÕ µ³é»ñ:  
 

 “My fellow citizens: I stand here today humbled by the task before 

us, grateful for the trust you have bestowed, mindful of the sacrifices 

borne by our ancestors” (Barak Obama, Inaugural address, 2009).  

“America has carried on not simply because of the skill or vision of 

those in high office, but because We the People have remained faithful to 

the ideals of our forbearers, and true to our founding documents”. 

(Barak Obama, Inaugural address, 2009).    

“What makes us exceptional, what makes us America is our 

allegiance to an idea articulated in a declaration made more than two 

centuries ago. We hold these truths to be self-evident, that all men are 

created equal” (Barak Obama, Inaugural address, 2013).  
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ì»ñÉáõÍ»Éáí í»ñÁ Ýßí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ` ï»ëÝáõÙ »Ýù, áñ Ý³Ë³-

·³Ñ úµ³Ù³Ý Çñ »ÉáõÛÃáõÙ ÙÇ ù³ÝÇ ³Ý·³Ù ßñç³ÝóáõÙ ¿ forefathers 

µ³éÁ, áñÝ Çñ Ù»ç å³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ ³ñ³Ï³Ý ë»éÁ Ù³ïÝ³ÝßáÕ ³ñ-

Ù³ï ¨ ÷áË³ñ»ÝÁ û·ï³·áñÍáõÙ ¿ ancestors ¨ forbearers, áñáÝù ãáõ-

Ý»Ý ³ñ³Ï³Ý ë»éÇ ÏáÝÏñ»ï ß»ßï³¹ñáõÙ: Ð³çáñ¹ ûñÇÝ³ÏÁ fellow 

citizens µ³éÝ ¿, áñÁ ¨ë ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ã»½áù ÙÇ³íáñ ¿, ³ÛÝ Oµ³Ù³Ý 

ûï³·áñÍ»É ¿ Ëáõë³÷»Éáí fellow countrymen ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÇó, 

áñÁ µ³ÕÏ³ó³Í ¿ man ³ñÙ³ïÇó: Æñ »ÉáõÛÃÇ ï³ñµ»ñ Ñ³ïí³ÍÝ»-

ñáõÙ Ý³ Ñ³ïáõÏ ß»ßï³¹ñáõÙáí Ý³¨ û·ï³·áñÍ»É ¿ men and women 

µ³é»ñÁ ÙÇ³ëÇÝ` Ëáõë³÷»Éáí ÙÇ³ÛÝ men µ³éÇ ÏÇñ³éáõÙÇó: 
 

 “This is the meaning of our liberty and our creed - why men and 

women and children of every race and every faith can join in 

celebration across this magnificent mall, and why a man whose father 

less than sixty years ago might not have been served at a local restaurant 

can now stand before you to take a most sacred oath” (Barak Obama, 

Inaugural address, 2013).  
 

²Ûë Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç úµ³Ù³Ý Ñ³í³ë³ñ»óÝáõÙ ¿ Ñ³ë³-

ñ³ÏáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ ß»ñï»ñáõÙ ·ïÝíáÕ Ù³ñ¹Ï³Ýó, óáõÛó ï³Éáõ 

Ñ³Ù³ñ, áñ Ù³ñ¹áõ Ñ³í³ë³ñáõÃÛáõÝÁ, ÅáÕáíñ¹³í³ñáõÃÛáõÝÁ ¨ 

³½³ïáõÃÛáõÝÁ Çñ Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ Ýå³ï³ÏÝ ¿, ÇÝãÝ ¿É ç»ñÙáñ»Ý 

ÁÝ¹áõÝíáõÙ ¿ Ã» Ï³Ý³Ýó, Ã» ï³ñµ»ñ é³ë³Û³Ï³Ý å³ïÏ³Ý»Éáõ-

ÃÛ³Ý ËÙµ»ñÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇ, ¨ Ã» ï³ñµ»ñ ÏñáÝ³Ï³Ý ¹³-

í³Ý³Ýù áõÝ»óáÕÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó: ²Ý¹ñ³¹³éÝ³Éáí man µ³éÇÝ Ýß»Ýù 

Ý³¨ mankind µ³éÁ, áñÁ ÝáõÛÝå»ë ³Ûëûñ ß³ï ¹»åù»ñáõÙ ÷áË³-

ñÇÝíáõÙ ¿ humanity µ³éáí: öá÷áËáõÃÛ³Ý ¿ »ÝÃ³ñÏí»É Ý³¨ man 

µ³éÁ áñå»ë Ù³ñ¹: úñÇÝ³Ï, »Ã» Ý³ËÏÇÝáõÙ ³ëáõÙ ¿ÇÝ “I am a 

man” ³ÛÅÙ ³ëáõÙ »Ý “I am a human being”.  
 

 “America will not pretend that jailed dissidents prefer their chains, 

or that women welcome humiliation and servitude, or that any human 

being aspires to live at the mercy of bullies” (Barak Obama, Inaugural 

address, 2009). 
 

Ð»ï³ùñùÇñ ¿ úµ³Ù³ÛÇ »ÉáõÛÃÁ í»ñÁÝïñí»Éáõó Ñ»ïá, áñï»Õ Ý³ 

áõß³¹ñáõÃÛ³Ý ³ñÅ³ÝÇ ÙÇ Ñ³Ûï³ñ³ñáõÃÛáõÝ ¿ ³ÝáõÙ: 
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“Our journey is not complete until our gay brothers and sisters are 

treated like anyone else under the law - or if we are truly created equal, 

then surely the love we commit to one another must be equal as well” 

(Barak Obama, Inaugural address, 2013).  
 

²Ûë µ³éáí Ý³ å³ïÙáõÃÛ³Ý Ù»ç ¹³éÝáõÙ ¿ ³é³çÇÝ Ý³Ë³-

·³ÑÁ, áñ ÙÇ³ë»é³Ï³ÝÝ»ñÇÝ ³Ýí³ÝáõÙ ¿ gay: àñáß í»ñÉáõÍ³µ³Ý-

Ý»ñ ³ëáõÙ »Ý, áñ ³Û¹ ù³ÛÉáí Ý³Ë³·³Ñ úµ³Ù³Ý í»ñ³Ñ³ëï³ïáõÙ 

¿ ÙÇ³ë»é³Ï³ÝÝ»ñÇ ³ÙáõëÝáõÃÛ³Ý Çñ ³ç³ÏóáõÃÛáõÝÁ: ØÛáõëÝ»ñÝ ¿É 

Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÙ »Ý, áñ gay µ³éáí Ý³ ÝÏ³ïÇ áõÝ»ñ »ñÏáõ ³ÛÉ ëáóÇ³-

É³Ï³Ý ß»ñï»ñ, áñáÝù ¨ë å³Ñ³ÝçáõÙ »Ý Ñ³ïáõÏ í»ñ³µ»ñÙáõÝù:  

ì»ñÁ ùÝÝ³ñÏ³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇó Ñ³Ý·áõÙ »Ýù ³ÛÝ »½ñ³Ï³óáõ-

ÃÛ³Ý, áñ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³Ý ·³Õ³÷³ñ³ËáëáõÃÛ³Ý ³ñ-

¹ÛáõÝùáõÙ, Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý, ù³Õ³ù³Ï³Ý ÏÛ³ÝùáõÙ, ÇÝãå»ë Ý³¨ 

É»½íÇ µ³é³å³ß³ñÇ Ù»ç ³Ûëûñ ï»ÕÇ »Ý áõÝ»ÝáõÙ µ³½Ù³ÃÇí ÷á-

÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñ: ø³Õ³ù³Ï³Ý ¹ÇëÏáõñëáõÙ ³Û¹åÇëÇ Ñ»ï³ùñùÇñ  

¨ ¿³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇó ¿` å»ñÇýñ³½Á Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ó¨áí, 

áñáÝù ù³Õ³ù³Ï³Ý ¹ÇëÏáõñëáõÙ ù³Õ³ù³Ï³Ý Ïáé»ÏïáõÃÛ³Ý 

¹ñë¨áñÙ³Ý ÙÇçáó ¨ óáõó³ÝÇß »Ý Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ:  
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Т. БАГДАДЯН – Смягчения как речевые структуры, высту-

пающие в качестве показателей политической корректности. – В 

данной статье рассматривается такой механизм порождения речи как 

перифраз, к которым относятся и лексические единицы с элементом 

смягчения. Гендерный аспект политически корректного нормирования 

языка является одним из актуальных направлений политического дис-

курса. Развитие данного направления вносит свои модификации в вос-

приятии и понимании современного мира. 

 

T. BAGHDADYAN – Mitigation as a Form of Expressing Political 

Correctness. – Тhe paper discusses mitigations that are considered to be 

periphrasis in discourse and act as indicators of political correctness. 

Periphrasis is a stylistic device which acts as a synonym for the previously 

existing word. It renames an object or phenomenon in a form of a sentence, 

words or word combinations. Due to the changes in the social life numerous 

linguistic phenomena have come into being. Gender aspect as a form of 

political correctness is one of the actual directions in political discourse 

nowadays. The development of this trend in linguistics brings about some 

modifications in the human understanding of the real world. 


